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Abstrak

Kajian ini dijalankan bertujuan untuk mengenal pasti persamaan dan perbezaan kata sendi nama ‘pada’
bahasa Melayu dan bahasa Thai. Kata sendi nama ‘pada’ ini merupakan salah satu faktor yang
mempengaruhi proses pembelajaran bahasa Thai sebagai bahasa asing di Malaysia. Kajian komparatif ini
membandingkan penggunaan kata sendi nama ‘pada’. Rujukan utama ialah buku Tatabahasa Dewan bagi
data sekunder bahasa Melayu dengan buku lak phasa Thai dan soal selidik diedarkan kepada 13 orang
pelajar Thai dari University Rat Chaphat Thep Satteri, Thailand. Keputusan kajian ini mendapati bahawa
terdapat perbezaan yang paling ketara dalam konteks keterangan waktu. Justeru, pelajar didapati keliru
dalam mengenal pasti penggunaan sendi nama ini. Adalah diharapkan supaya kajian akan datang dapat
memberi tumpuan terhadap penggunaan sendi nama ‘pada’ dalam konteks perbualan seharian.

Kata kunci: analisis kontrastif, kata sendi nama ‘pada’, bahasa Melayu, bahasa Thai.

Abstract

This study aims to identify the similarities and differences of preposition 'to’ (pada) for Malay and Thai
languages. The preposition 'to’ (pada) is one of the factors affecting the Thai language learning process as
a foreign language in Malaysia. This study is to compare the used of preposition ‘to’ (pada). The main
reference for the Malay secondary data is with the Tatabahasa Dewan, lak phasa Thai’ book and
questionnaire were distributed to 13 Thai students from the University Rat Chaphat Petteri Thep, Thailand.
The result of the study revealed that there is a major difference in context related to the description of time.
Therefore, students were confused in identifying the use of preposition. It is hoped that further study will
focus on the use of preposition ‘to (pada) in everyday conversation.

Keywords: contrastive analysis, the preposition ' pada ', Malay languages, Thai languages
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Pengenalan

Bahasa Melayu dan bahasa Thai menpunyai perbezaan dari sudut linguistik. Hai ini disebabkan Bahasa
Melayu tergolong dalam rumpun Austronesia atau Melayu—Polinesia, sedangkan bahasa Thai adalah bahasa
dari rumpun Sino-Tibet. Perbezaan ini sedikit sebanyak memberi kesan kepada pembelajaran bahasa Thai
sebagai bahasa asing di Malaysia. Dalam konteks pembelajaran bahasa kedua, pendekatan analisis kontrastif
diaplikasikan untuk mengkontraskan kedua-dua sistem bahasa dengan melihat persamaan dan perbezaan
kedua-dua bahasa tersebut.

Atas dasar permasalahan tersebut, penyelidik merasa bertanggung jawab untuk melakukan kajian analisis
kontrastif. Analisis konstrastif memberi tumpuan kepada aspek perbandingan secara sistematik dalam ciri-
ciri linguistik tertentu ke atas dua bahasa atau lebih dengan tujuan untuk melihat perbezaan dan persamaan
antara kedua-duanya (Fisiak, 1992). Antara perbandingan yang dapat diaplikasikan dengan menggunakan
pendekatan anailisis kontrastif adalah seperti analisis konstrastif antara bahasa Melayu dan bahasa Inggeris,
bahasa Melayu dan bahasa Mandarin, dan bahasa Melayu dan bahasa Arab.

Justeru, kajian ini melakukan perbandingan bahasa Melayu dan bahasa Thai dengan memperlihatkan
persamaan dan perbezaan pada aspek morfologi, khususnya kata sendi nama ‘pada’ bahasa Melayu dan
bahasa Thai. Dengan adanya kajian seperti ini, dapat memberi manfaat kepada pelajar dalam penggunaan
kata sendi nama ‘pada’ dalam bahasa Thai yang betul. Bagi pengajar pula, mereka dapat menerangkan
tentang ciri-ciri persamaan yang boleh membantu dalam proses pembelajaran kata sendi nama ‘pada’ serta
perubahan yang boleh mengganggu proses pembelajaran bahasa kedua tersebut dan dapat menyediakan
bahan pengajaran yang sesuai untuk pelajar supaya dapat mencapai objektif pengajaran dengan jayanya.
Penyelidikan ini juga penting kepada perancang kurikulum dan penulis buku yang terlibat dalam bidang
pembelajaran bahasa Thai sebagai bahasa kedua.

Kajian Lepas

Dengan melihat kajian yang terdahulu, pengkaji mendapati beberapa kajian telah dijalankan oleh pengkaji
terdahulu berkaitan perbandingan kata sendi nama, antaranya; kajian tentang kata sendi hama bahasa Dusun
dan bahasa Melayu (Dayang Aini Haji Karim, 2003) dan kajian analisis kontrastif dan analisis kesilapan
kata sendi nama bahasa Melayu dan bahasa Jepun (Ong Shyi Nian, 2014). Kajian-kajian ini dijalankan
dengan kaedah yang berbagai serta memperoleh dapatan yang pelbagai. Dayang Aini Haji Karim (2003)
mendapati kata sendiri nama gaya/cara dengan dan kata sendi nama hubungan antara dan daripada adalah
kata sendi nama yang tidak wujud dalam bahasa Dusun. Beliau meramalkan kata sendi nama yang tidak
wujud dalam bahasa Dusun akan menimbulkan masalah kepada pelajar Dusun. Namun, hasil kajian
mendapati bahawa kata sendi nama yang tidak wujud dalam bahasa Dusun tidak menjadi masalah kepada
pelajar Dusun dan kata sendi nama kiasan laksana dan kata sendi nama manfaat bagi mendominasi
kesalahan pelajar. Ong Shyi Nian (2014) mempunyai dapatan kajian yang hampir sama dengan kajian
Dayang Aini Haji Karim (2003) di mana Ong Shyi Nian (2014) menjalankan kajian tentang kata sendi nama
dan memfokuskan kajian perbandingan kata sendi nama bahasa Jepun dan bahasa Melayu. Beliau mendapati
perbezaan kata sendi nama kepada, ke, dari dan di telah menyebabkan para pelajar melakukan kesalahan
dalam menghasilkan ayat yang betul.

Walau bagaimanapun, kajian perbandingan kata sendi nama bahasa Melayu dan bahasa Thai kurang diberi
perhatian. Sehubungan itu, objektif kajian ini adalah untuk membandingkan kata sendi nama kedua-dua
bahasa ini dan meramal kesulitan yang dialami oleh para pelajar.

Metodologi

Dalam Kajian ini, pengkaji telah membandingakan kata sendi nama ‘pada’ bahasa Melayu dan bahasa Thai
berdasarkan buku Tatabahasa Dewan bagi data sekunder bahasa Melayu dan buku lak phasa Thai. Satu set
soal selidik diedarkan kepada 13 orang pelajar Thai dari University Rat Chaphat Thep Satteri bagi data
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sekunder bahasa Thai. Perbandingan ini akan dilakukan berlandaskan teori analisis kontrastif yang
diperkenalkan oleh Lado (1957). Menurut Lado (1957), perbezaan di antara bahasa pertama dan bahasa
kedua, disebabkan oleh adanya persamaan antara unsur bahasa pertama dan bahasa kedua. Dengan kata lain,
perbezaan bahasa pertama dan bahasa kedua menyebabkan kesukaran, sedangkan persamaan menyebabkan
mudah untuk difahami. Melalui teori Lado (1957), linguistik bahasa yang telah dikuasai terpengaruh dengan
proses bahasa yang dipelajari atau bahasa yang ingin dikuasai. Justeru, terdapat perbezaan di antara bahasa
yang dipelajari dengan bahasa ibunda dan biasanya akan menimbulkan kekeliruan dalam pemahaman.

Fisiak (1981) mendefinisikan analisis kontrastif sebagai satu sub disiplin linguistik yang berkenaan dengan
dua atau lebih bahasa untuk mengenal pasti persamaan dan perbezaan antara bahasa-bahasa tersebut. Ahli
linguistik James (1980) pula mendefinisikan analisis kontrastif sebagai satu kegiatan linguistik yang
bertujuan untuk menjalankan kegiatan kontrastif antara dua jenis bahasa dengan andaian bahawa bahasa
boleh dibandingkan manakala Noresah Baharom (1997) mendefinisikan analisis kontrastif sebagai kaedah
sinkronik analisis linguistik yang menunjukkan perbezaan dan persamaan antara dua bahasa atau lebih, atau
antara dua dialek atau lebih, dengan tujuan untuk mencari prinsip yang dapat menyelesaikan masalah
pengajaran bahasa dan penterjemahan.

Berdasarkan takrifan yang telah diberikan oleh beberapa tokoh, analisis kontrastif merupakan satu
perbandingan ciri-ciri linguistik antara dua atau lebih bahasa, yang bertujuan untuk mengenal pasti
persamaan dan perbezaan di antara kedua-dua bahasa yang dibandingkan dan seterusnya memberi
kemudahan kepada guru-guru bahasa dalam proses pengajaran dan kemudahan kepada pelajar-pelajar dalam
proses pembelajaran bahasa asing sebagai bahasa kedua.

Analisis dan Perbincangan

Berdasarkan kajian dijalankan, pengkaji telah mengenal pasti perbezaan kata sendi nama ‘pada’ bahasa
Melayu dan bahasa Thai seperti berikut:

Kata sendi nama ‘Pada’ digunakan untuk menunjukkan keterangan Waktu

Dalam bahasa Melayu, kata sendi nama ‘pada’ digunakan untuk menunjukkan keterangan waktu apabila
mendahului kata nama yang menyatakan waktu atau masa (Nik Safiah Karim et al, 2008). Contohnya :

1) Saya ada kelas bahasa Thai pada jam 14.00
2) Saya membaca buku pada pukul sepuluh malam.
3) Bank akan dibuka pada pukul sembilan pagi.

Manakala dalam bahasa Thai terdapat tiga kata sendi nama ‘pada’ yang menunjukkan keterangan waktu iaitu
“LI7” we: lad, “ADWU” /to:n/ dan <1 119” /maa:l.

Kata sendi nama ““ } 701” /we: la:/ digunakan untuk menunjukkan keterangan bagi masa fomal dan tidak

formal. Keterangan masa fomal menggunakan sistem 24 jam seperti berikut:

1) BM: Saya ada kelas bahasa Thai pada jam 14.00 .
= w0 aan awnIne a1 8ud Ul
TR char m klas pha: sa: Th we: la: sip si: na: li ka:
TBN saya ac kelas bahasa Tha pada 14.00 jam
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Manakala, keterangan waktu tidak formal menggabungkan kata bilangan dan perkataan waktu seperti

berikut:
2) BMS Saya membaca buku pada pukul sepuluh malam.
BTy 911 pilado 1A A
TR phom an nang st: we: la: si:
TBM saya membaca buku pada pukul  sepuluh
3) BMS Bank akan dibuka pada pukul sembilan pagi.
BT FUNANT 9 17la BhR 1N
TR thana: kha:n  ca poit we: la: kaw
TBM Bank akan dibuka pada pukul  sembilan

Wy

thim
malam

T4

mo:ng
pagi

Berdasarkan contoh di atas, walaupun terdapat keterangan masa formal dan tidak formal dalam bahasa
Thai, namun kata sendi nama ‘pada’ yang digunakan ialah sama iaitu kata sendi nama “12a1” /we: la:/.

Seterusnya, kata sendi nama “asw” / to:n / digunakan untuk menunjukkan keterangan waktu bagi pagi,

tengah hari, petang dan malam seperti berikut:

4)
5)
6)
7)

4)

5)

6)

Pada waktu pagi saya pergi ke kelas Bahasa Jeraman.

Pada waktu tengah hari saya pergi makan nasi dengan kawan saya.
Pada waktu petang saya pergi bermain bola sepak di University.
Pada waktu malam saya suka menonton drama.

BMS Pada waktu pagi saya pergi ke kelas Bahasa Jeraman.

BT qou 141 Wl 14l AfNd AE Ly 5iiu

TR to:n chaw phom pai klas pha: si: Jeraman

TBM pada waktu pagi saya pergi ke kelas bahasa Jeraman

BMS Pada waktu tquah hari saya pergi makan nasi dengan kawan saya. .

BT aou NN 1 fu 90 fiy LU

TR to:n thia:ng phom  pai kin kha:w kap phé&a:n phon

TBM pada waktu tengsaya pergi  makan nasi dengan  kawan saya
hari

BMS Pada waktu petang saya pergi bermain bola sepak di University.
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BT aou o1 TTUR b1 A Weuea M WKWIInuNAy

TR to:n yen phom pai I&:n fat bo:n thi:  maha: wit thay
lai

TBM pada waktu petang saya pergi bermain  bolasepak di universiti

7) BMS Pada waktu malam saya suka menonton drama.

BT qou  nandfu Wil You 9 Ay
TR to:n kla:ng khu:n phom cha:p du: 14 khon
TBM pada waktu malam saya suka menonton drama

Seterusnya, kata sendi nama “ 11197 / méa: / digunakan untuk menunjukkan waktu bagi pagi, tengah

hari, petang, malam, hari, bulan dan tahun yang lepas seperti berikut:

8) Pada pagi tadi saya pergi ke kelas bahasa Jeraman.

9) Pada tengah hari tadi saya pergi makan nasi dengan kawan saya.
10) Pada petang tadi saya pergi bermain bola sepak di Universiti.
11) Semalam saya menonton drama.

8) BMS Paga pagi tadi saya pergi ke kelas bahasa Jeraman.
BT 1fio 191 IV b1 AANd AN LuR s

TR mda: chaw phom  pai klas pha:si:  Jeraman
TBM pada pagi tadi saya pergi ke kelas bahasa  Jeraman

9) |BMS Pada tengah hari tadi saya pergi makan nasi dengan kawan saya.
BT 17l 17y e 1 fw 4 fu lounu
TR m&a:  thia:ng phom  pai kin kha:w kap phéa:n phon
TBM pada tengahhari tadi saya pergi  makan nasi dengan  kawan saya

10) BMS Pada petang tadi saya pergi bermain bola sepak di Universiti.
BT 19 101 W 1) an dewea M ukdAnwndy

TR  maa: yen phom  pai 1&:n fat bo:n thi:  maha: wit thaya: lai
TBM pada petang tadi saya pergi bermain bolasepak di Universiti

Dalam bahasa Melayu untuk menunjukkan waktu yang lepas perlu ditambah kata adverb ‘tadi’
manakala dalam bahasa Thai tidak perlu. Berbeza pula dengan keterangan waktu yang lepas bagi waktu
malam bahasa Melayu dan bahasa Thai yang tidak menggunakan kata sendi nama ‘pada’ seperti contoh
berikut:
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11) BMS Semalam saya menonton drama.

BT | fiofiu W3l 9 A
TR méa: kha:n phém du: 14 khon
TBM semalam saya menonton drama

Seterusnya, untuk menunjukkan waktu bagi hari, bulan dan tahun pula perlu menambah perkataan
= 1'%

NUA" fht: 1&:w/ yang bermaksud ‘yang lepas’ seperti contoh di bawah:

12) Pada hari isnin yang lepas emak datang ke asrama.
13) Pada bulan yang lepas saya pergi ke perpustakaan.
14) Pada tahun yang lepas saya pergi Bangkok.

12) BMS Pada hari isnin yang lepas emak datang ke asrama.

BT 1fla Juduns Mudr  amuy nm o viodin
TR m&a:  wan can th: 1&:w  khun mé: ma: thi: h3: phék
BM | pada hariisnin  yang lepas emak datang ke asrama

13) BMS Pada bulan yang lepas saya pergi ke perpustakaan.

BT fla  1Rou  Tudn ot} W 0 oA
TR méa:  duea:n thi: 1&:w chan pai thi: h3: samut
BM pada bulan yang lepas saya pergi ke perpustakaan

14) BMS Paga tahun yang lepas saya pergi I$angkok.

BT 1o bl gy au W Asainne
TR méa: pi: thi: 1&:w  chin pai Krung th:ép
BM  pada tahun yang lepaisaya pergi  Bangkok

Manakala, untuk menunjukkan waktu yang akan berlaku bagi hari, bulan dan tahun, tidak perlu
meletakkan sebarang kata sendi nama ‘pada’ dalam bahasa Thai seperti contoh berikut:

15) Pada hari Isnin emak datang ke asrama.
16) Pada bulan ini saya akan pergi ke perpustakaan.
17) Pada tahun ini saya akan pergi Bangkok.

15) BMS Pada hari Isnin emak datang ke asrama.
BT - UIUNY A 1 W woiin

TR - wan can khun mé: ma: thi:  h3: phdk
BM pada hari isnin emak datang ke  asrama
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16) BMS Pada bulan ini saya akag pergi ke perpustakaan.

= A o A
BT - o 1 dw e T 7 vodua
TR - dea:n  ni: chin ca pai  thi: h3: samut
BM Pada bulan ini saya  akan pergi ke perpustakaan

17) BMS Pada tahun ini saya g/kan pergi Bangkok.
BT - bl TS § T A §1 I E N ARV T

TR - pi: ni:  chin ca pai Krung th:ép
BM Pada tahun ini  saya akan  pergi  Bangkok

1. Kata sendi pada apabila didahului kata “ada”

Dalam bahasa Melayu, kata sendi nama ‘pada’ apabila didahului kata “ada” mesti diikuti oleh kata
nama (Nik Safiah Karim et al, 2008) seperti berikut:

18) Bola itu ada pada adik Ali.
19) Buku itu ada pada Ali
20) Beg itu ada pada emak Halim.

Manakala, dalam bahasa Thai terdapat perkataannya yang tersendiri untuk kata sendi nama ‘pada’
yang didahului “ada” iaitu ‘ﬂijﬁ 1)° / yu: kap /. Dalam bahasa Thai, perkataan “ada” tidak perlu ada

dalam ayat tersebut dan ayat yang dihasilkan tidak akan menggubah makna yang ingin disampaikan
seperti berikut:

18) BMS Bolaitu ada pada adik Ali.
BT  ypa agn du - ayfiy  ilodond
TR bon Ik  nan - yu:kap  na:ng Al
BM bola  sebiji itu ada  pada adik Ali

19) BMS Buku itu ada pada Ali.

BT wilydo 1an  ilu - 2yl @A
TR nang s&: 1&:m nan - yu: kap Ali
BM buku sebuah itu ada pada Ali

20) BMS Beg itu ada pada emak Halim.
BT aszifh 1y iu - ayfiy il @[u
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TR kra paw  bai nan - yu:kdp  mé: Halim

BM beg sebiji itu ada  pada emak Halim

2. Petunjuk tempat sesuatu perbuatan itu dilakukan.

Selain itu, kata sendi nama ‘pada’ dalam bahasa Melayu juga digunakan sebagai perkataan yang
terletak di hadapan kata nama yang menunjukkan tempat bagi perbuatan sesuatu kata kerja (Nik Safiah
Karim et al, 2008). Contohnya:

21) Kertas itu terlekat pada cermin kereta.
22) Burung itu hinggap pada dahan.
23) Gambar itu ditampal pada papan hitam.

Manakala dalam bahasa Thai terdapat perkataannya yang tersendiri untuk kata sendi nama ‘pada’ yang

digunakan sebagai perkataan yang terlletak di hadapan kata nama yang menunjukkan tempat bagi
perbuatan sesuatu kata kerja iaitu ‘® Ejﬁ’ / yu: thi:/ seperti contoh berikut:

21) BMS Kertas itu terlekat pada cermin kereta

BT aszanw  whu iy fn ot 529090
TR kra da:t phé:n nan tit yu: thi: kra cok rot
BM Kertas sekeping itu terlekat pada cermin kereta

22) BMS Burung itu hinggap pada dahan.

BT un i TR TR 1o A, 1117 M R b1
TR nok tua: nan ko yu: thi:  king mai

BM Burung  seekor itu hinggap  pada dahan

23) BMS  Gambar itu ditampal pada papan hitam.

BT 5y Ty iy fa Ul ATzauA
TR ra:p bai nan tit yu: thi: ~ kra da:n dam

BM Gambar  sekeping itu ditampal pada papan hitam

3. Kegunaan pada sesuatu yang abstrak

Dalam bahasa Melayu, kata sendi nama ‘pada’ juga digunakan dalam bentuk-bentuk ungkapan seperti
berikut:
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24) Pada pendapat saya kami harus pulang ke asrama.
25) Pada pandangan saya kereta itu bersalah.

26) Pada pendapatnya pasukan bola sepak itu harus menang.

Manakala dalam bahasa Thai, terdapat perkataannya yang tersendiri untuk kata sendi nama ‘pada’

yang digunakan dalam bentuk-bentuk ungkapan iaitu ‘@111’ /ta:m/ seperti berikut:

24) BMS Pada pendapat saya mereka harus pulang ke asrama.

BT

TR
BM

25)  BMS
BT

TR
BM

26) BMS
BT

TR
BM

AN

1 ANufa il

131

ta:m khwa:m khit ~ (kh3:ng) chin raw
pada  pendapat saya

v o/ d o/
mod nau T M woiin
t3:ng  Klap pai thi: h3: phak

mereka harus pulang pergi ke asrama

Pada pandangan saya kere;}a itu bersalah.

5 ALt A3

AU AU LKL AU
ta:m khwa:m hen (kh3:ng) chin rét khan nan phit
pada pandangan  saya kereta  sebuah itu bersalah

Pada pendapatnya pasukan bola sepak itu harus menang.

R RRIGE Yadlun  fuauoa fuin  fod wuz
ta:m khwa:m khit kh3:ng khaw thi:m fat bomn thiimndn ti:ng chand
pada pendapat nya pasukan bola sepak pasukan itu harus  menang

Walau bagaimanapun, perkataan ‘@14’ /ta:m/ juga boleh berfungsi sebagai kata kerja yang membawa

maksud asalnya ‘ikuz’ seperti contoh berikut:

27)  Adakah awak akan ikut saya?
28)  Awak ikut saya sekarang.

27)  BMS
BT

TR
TBM

28) BMS
BT

TR
TBM

Adakah awak akan ikut saya?

T TR

khun ca
awak akan

Awak ikut saya sekarang.

ANl TP U1}
khun tazm chén
awak ikut saya

Al

taim
ikut

i

ma:
datang

an Tl I

chan  pai mai

saya pergi kah
1AuNT

dia:w ni
sekarang
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Nota:

BMS = bahasa Melayu standard

BT = bahasa Thai

TR = tulisan roman

TBM = terjemah ke dalam bahasa Melayu

Rumusan

Dapatan kajian ini menunjukkan terdapat perbezaan kata kata sendi nama ‘pada’ bahasa Melayu dan
bahasa Thai. Perbezaan yang paling ketara ialah dalam konteks untuk menyatakan keterangan waktu.
Dalam bahasa Melayu kata sendi nama ‘pada’ digunakan untuk menunjukkan keterangan waktu
apabila mendahului kata nama yang menyatakan waktu atau masa manakala dalam bahasa Thai

terdapat tiga kata sendi nama ‘pada’ yang menunjukkan keterangan waktu iaitu “1 307" /we: la:/,

“@U” /to:n/ dan “1119” /méa:/. Perbezaan ini akan menimbulkan kesulitan kepada pelajar yang

mempelajari bahasa Thai khususnya kata sendi nama ‘pada’ kerana mereka akan keliru dalam
pemilihan kata sendi nama yang sesuai untuk digunakan. Selaras dengan kenyataan Lado (1957)
bahawa persamaan sistem bahasa ibunda dengan bahasa kedua memudahkan pelajar manakala
perbezaan akan mengakibatkan kesilapan dan menganggu proses pembelajaran.

Seterusnya, perbezaan kata sendi nama ‘pada’ apabila didahului “ada” oleh kata nama yang merujuk
manusia dan haiwan juga akan menimbulkan kesulitan kepada pelajar. Hal ini kerana dalam bahasa
Thai, terdapat perkataannya tersendiri bagi kata sendi nama ‘pada’ apabila didahului “ada” iaitu

“ﬂijﬁll” / yu: kap/. Sekiranya pelajar tidak mengetahui sepenuhnya peraturan bahasa Thai, mereka

akan terdorong melakukan kesilapan.

Sehubungan itu, perbezaan kata sendi nama ‘pada’ untuk menunjukkan tempat sesuatu perbuatan
dilakukan juga akan menimbulkan kesulitan kepada pelajar. Hal ini kerana dalam bahasa Thai, terdapat
perkataannya tersendliri bagi kata sendi nama ‘pada’ bagi menunjukkan tempat sesuatu perbuatan

dilakukan iaitu “i]ijﬁ” / yu: thi:/. Dapatan ini selari dengan dapatan Dayang Aini Haji Karim (2003).

Selain itu, penggunaan kata sendi nama ‘pada’ dalam bentuk-bentuk ungkapan juga akan

menimbulkan kekeliruan kepada pelajar. Hal ini kerana perkataan “f111]” /ta:m/ merupakan kata kerja

“ikut” hanya dalam bentuk ungkapan sahaja perkataan “®1U” /ta:m/ berfungsi sebagai kata sendi

nama ‘pada’.

Kesimpulan

Kajian ini memberi manafaat kepada penutur bahasa Melayu dalam mempelajari bahasa Thai sebagai
bahasa kedua. Selain itu, kajian ini juga memberi manafaat kepada pengajar bahasa Thai untuk
melihat semula silibus pengajaran dengan mengambil kira masalah yang dihadapi oleh penutur dalam
penggunaan kata sendi nama yang betul. Secara umumnya, kata sendi nama ‘pada’ bahasa Melayu dan
bahasa Thai sememangnya mempunyai perbezaan yang amat ketara. Perbezaan yang tedapat dalam
kata sendi nama ‘pada’ bahasa Melayu dan bahasa Thai ini akan menyebabkan kesulitan kepada
pelajar yang mempelajari bahasa Thai sebagai bahasa Asing. Namun, dengan adanya kajian mengenai
perbandingan kata sendi nama ‘pada’ kedua-dua bahasa ini, kesulitan yang dialami dapat dikenalpasti
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dan diatasi. Adalah diharap supaya kajian akan datang dapat berfokus kepada kata sendi nama dalam
perbualan seharian.
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